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ARMENIAN MANUSCRIPT-RELATED ARTICLES IN THE
PAGES OF THE “BAZMAVEP” IN THE 19" CENTURY?

Abstract

In the 19" century, publication of the descriptions and studies of Armenian
manuscripts began through the manuscript catalogues and the publication of
articles in Armenian periodicals. The lengthiest Armenian periodical the
“Bazmavep” (Venice, since 1843) also dedicated considerable space to the
presentation of Armenian manuscripts.

The early articles of the 19" century by authors Garegin Zarbhanalyan and
Ghevond Alishan signify the role of Armenian manuscripts in Armenian culture
and history, speak about the significance of their preservation and presentation in
the journals. Later articles by Barsegh Sargisyan present the select manuscripts
from the Mekhitarist Congregation. In the 19" century the “Bazmavep” served as
a primary vehicle for the popularization of the Mekhitarist Congregation’s
manuscripts. Additionally, the “Bazmavep” not only facilitated the circulation of
scholarly information about the manuscripts of the Mekhitarist Congregation but
also presented manuscripts from the Royal Library of Berlin. The “Bazmavep”
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played a significant role in the dissemination of scholarly discourse by directly
responding to articles from other Armenological journals or simply reprinting
information about Armenian manuscripts published elsewhere.

For contemporary scholars, these articles serve the enrichment of understanding
the dissemination of scholarly discourse on the Armenian manuscripts in the 19"
century. Furthermore, they offer valuable information about the locations of
manuscripts at specific times, and shed light on incomplete or unreleased
initiatives related to manuscripts.

Keywords: the *“Bazmavep”, Armenian manuscripts, Armenian periodicals,
descriptions of manuscripts, Ghevond Alishan, analysis of articles, the Mekhitarist
Congregation.

Introduction

The scholarly endeavor of publishing descriptions of the Armenian
manuscripts housed in various locations, through manuscript catalogues,
commenced in the 19" century. Presently, catalogues detailing the Armenian
manuscripts from nearly all major collections have been compiled,? forming
indispensable resources for any scholarly pursuit pertaining to the Armenian
manuscripts or their utilization as source material.

Furthermore, alongside manuscript catalogues, information regarding
Armenian manuscripts and their descriptions found publication within the pages
of the Armenian press since the 19" century. These publications encompassed
both comprehensive collections and individual manuscripts held by private
individuals or institutions. Despite variations in volume and detail, those materials
retain significance for contemporary researchers engaged in the Armenian
manuscript studies. They serve not only as valuable resources but also aid in
assessing the contributions of specific periodicals to the dissemination of the
Armenian manuscripts within the historical context.

The lengthiest Armenian periodical the “Bazmavep” (Venice, since 1843)°
also dedicated considerable space to the presentation of Armenian manuscripts.

2 Coulie 2021. For Digitalized Armenian Manuscript Catalogues See http:/serials.flib.
sci.am/matenagitutyun/test/index.html.

% You can find digitalized copies of all issues here: https://tert.nla.am/mamul/
Bazmavep/Table.html.
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Objectives and Methodology

The enduring activity of the “Bazmavep” has been subject to evaluation
within Armenian press history and Armenology.* While the previous studies have
acknowledged the publication of the Armenian literature, manuscripts, and texts
in the “Bazmavep,” a comprehensive examination focused on Armenian
manuscripts within the journal’s pages has been lacking. Moreover, articles on
manuscripts have frequently been subsumed within broader discussions of
medieval authors or texts.

Given the extensive publication span of the “Bazmavep” from 1843 to the
present, it is impractical to encompass all manuscript-related articles within a
single study. Therefore, a segmented chronological approach has been adopted
for the analysis.

This article aims to present and analyze the articles related to the Armenian
manuscripts published in the 19™-century issues of the “Bazmavep” (1843-1900).
Through this endeavor, we seek to comprehend the value of those articles and,
subsequently, the role of the “Bazmavep” in promulgating knowledge about
Armenian manuscripts during this period. This examination holds significance not
only for the historiography of the Armenian periodicals, but also for the Armenian
manuscript studies and for different scholars working with Armenian manuscripts.

To achieve these objectives:

a. all articles related to manuscripts from the 19™-century issues of the
“Bazmavep” have been extracted and analyzed. b. efforts have been made to
evaluate the circumstances, motivations, and the relevance, underlying their
publication. c.the enduring and contemporary significance of those articles
have been determined, their value both at the time of publication and in
contemporary Armenological Studies have been highlighted.

Articles about the Armenian Manuscripts

The first mention of Armenian manuscripts (page of manuscript) in the
“Bazmavep” can be considered likely as «Lunt &. U hp hpndwpwwyp» (“Levon

4 Galemqgearean 1893, 60-78, Sargisean 1905, Tshanashyan 1947, Bardakjian 1976,
Ter-Nersesean 1994, 9-22, Chemchemian 1994, 49-66, Shtikyan 1993, 72-81, Eartemean
2000, Hakobyan 1993, 192-195, Zeqiyan 1995, 103-110, Shtikyan 2006, 62-71,
Khacahtryan 2012, Khacahtryan 2019, etc.
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V and his edict”) published in 1847 (Bazmavep, 1847, 6, pp. 92-94).° The article,
lacking authorship attribution, presents an account of the edict made by King
Levon V of Cilicia and includes the text of the edict. The article provides no
indication of the edict's location. It offers only concise details about Levon V,
alongside the descriptions of the edict’s style and appearance: “The edict is
written in clear bolorgir on parchment three inches long, 23 lines in all...”. Only
from a letter penned by Ghevond Alishan, it becomes evident that this edict was
seen in Rome by father Ephrem Kamsarakan (Gamazean), who subsequently
transcribed and send it to G. Alishan.® Furthermore, in a letter addressed to
father Nerses Sarkisian dated 26 February 1847, Alishan reveals that this
information “now is published in Bazmavep™.’

The first full article on the Armenian manuscripts in the “Bazmavep” is «Utip
wqght hpu dGnwgpwgp Ypwy hwdwnown wnbntynyehiu»® (“Brief information
about our nation's old manuscripts”), published in 1847, in the 14" issue by
Garegin Zarbhanalyan (pp. 200-204). This article served as an introductory step
towards subsequent manuscript-related articles. G. Zarbhanalyan outlined the
reasons behind the scarcity of Armenian manuscripts, providing historical
excerpts detailing their loss or destruction. Additionally, he highlighted the
renewed significance of manuscripts, noting their collections in various centers
such as Etchmiadzin, Jerusalem, Venice, Vienna, Mush, Moscow, and European
libraries.

In the third issue of the following year, 1848, Ghevond Alishan featured an
article titled «Uwpwgnt uupht “twwnwuwnwuwaghppp» (“The Lawcode of the
Monastery in Marash”)® (pp. 40-44), and informed about the publication of this
manuscript in the issue 63 of “Hayastan” newspaper. Alishan elucidated that the
«Ophuwg ghpp» (“Book of Laws”) by Nerses Lambronatsi and the
"Datastanagirk’ (“Lawcode”) by Mkhitar Gosh had been mistakenly conflated in
this article due to incomplete manuscripts.’® He meticulously introduced the

5 The pages of the articles or pages of citations from articles are given in parentheses
immediately after the citation.

5 Alishan 2020, 52-54, Letter 52, p. 53.

7 Alishan 2020, 53.

8 https://tert.nla.am/archive/NLA%20AMSAGIR/Bazmavep/1847%2813%29_ocr.pdf.

9 https://tert.nla.am/archive/NLA%20AMSAGIR/Bazmavep/1848%283%29_ocr.pdf.

° There is a mention about this text in one of the letters of Gh. Alishan, dated February
4, 1848, written to f. Nerses Sargisean: Alishan 2020, 78, Letter 68.
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preface and the colophon, highlighted instances of erroneous rewriting in the
Marash manuscript, and disclosed the whereabouts of the ‘“Datastanagirk’
housed in the Mekhitarist Congregation. Alishan underscored the importance of
such publications of ancient texts, recommending to consult such articles to
resolve similar issues: “For now, we are hearing from various quarters about
organisations that are planning or have promised to publish old books. That is a
very good will, but it is necessary that only the best and true examples are chosen.
So for this we ask you to let us know about the chosen example”, and “We ask to
acquaint us with the newly discovered manuscripts...” (p. 44).

This marks the inaugural instance within "Bazmavep" where reference is
made to the news published in another Armenian periodical, concerning the
Armenian manuscript. As will be elucidated further, among other diverse topics,
this approach of monitoring the Armenian press and engaging with articles and
publications pertaining to Armenian manuscripts, would subsequently become
ingrained in the “Bazmavep’”s editorial policy and persist under various editors.

Issue 8 of the same year (pp. 117-122) features an article by Gh. Alishan,
dedicated to the Armenian manuscript «3wnwgqu hulwghp W bwjuwgwnuthwp
ophuwYyh gpngu twuinwuwnwuh Utuhpwpw) Soph» (“About the autograph and
original example of the manuscript of Lawcode by Mekhitar Gosh”) written in 1184
and kept in the Mekhitarist Congregation in Venice." Its primary aim is to mention
that the manuscript was written by Mekhitar Gosh himself. Alishan also compares
the text with the oldest of the six extant copies housed in the Congregation's
library, presenting the colophons and forewords as well.

Setting aside the contention regarding the authenticity of the manuscript as
an autograph, a matter later disputed,”® this article stands as the first
comprehensive exposition focused on a manuscript held within the monastery's
confines, encompassing detailed sections delineating its physical attributes: sizes,
amount of pages, and condition: “...lets give a brief description of the
manuscript. It is 20 and a half centimetres long, 13 and a half centimetres wide, 7
centimetres thick, and has 630 pages (315 sheets of paper). The paper is made of
cotton, yellowed by the passage of time, “Letters are ancient bolorgir... there is
also a title shxagir... and yerkatagir” (pp. 118-119).

1 The Article does not mention the Manuscript Number, but we have identified it as
Manuscript Number 1237 from the Mekhitarist Congregation. Chemchemian 1996, 325-332.
2 yovhannesian 1960, 266-273. Mekhitar Gosh 1975, Mekhitar Gosh 1880, 111-112.
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Subsequently, the “Bazmavep” disseminates information about the
manuscript to both the scholarly and lay communities. It is noteworthy that the
comprehensive manuscript catalogue containing the description of this particular
manuscript was not published until 1996, *owing to various circumstances.

Moreover, the significance of Gh. Alishan's evaluation of manuscripts cannot
be understated, as it serves to draw special attention from readers towards such
medieval manuscripts: “The good ones in manuscripts are either works by famous
authors or rare works or something very old... but the best is the autograph or
the original manuscript, which is like a corrector for those written from it” (p.
117).

In the 10" issue of 1848 Gh. Alishan published another article about this
manuscript under the title «Qtinwghp Uluhpwpw) Gooh»' (“The manuscript of
Mkhitar Gosh”) with a picture of a page from the manuscript.

Indeed, this marks the initial instance of featuring a manuscript image within
the pages of the “Bazmavep.” Concurrently, the period saw the inclusion of
articles, columns about medieval authors or texts, excerpts from medieval texts in
the «Uqquwjht dwwbuwgnpnyshiu» (“National Literature”), a section of the
“Bazmavep” (such as «3njhwuubu uwpywiwg upnwwtiny, 1847, number 11,
«hdwuwnniehtt twyeh Ltippnnh», 1848, number 10, «Mntuhwpe Utipwuwnwgh
pdoyh  fupwwnubip», 1849, number 11, «Pwu jupwwwlwu b whwnwup
JNuyhthnppy gpng», 1863, n. 3, etc.), in which medieval manuscripts were not
yet presented as a source but only emphasized the text or the author.

In 1867, the December issue of the “Bazmavep” contained an article titled
«Ubtp uwpuubwg abnnipupu hwuwd Shwpndnyebwu Bpynt gpniwdpubip»®®
(Two writings on horse breeding by our ancestors, pp. 354-359). While the
excerpts from the «Gpwuwnniu pdowpwu» (Medical book for horses) and
«dwuwnwyng gpphg» (Girg Vastakoc’) related to horses were provided, the
specific manuscript numbers were omitted. It only mentioned the manuscripts:
“The first is clearly written on parchment, unfortunately there are missing sheets
at the front and back. The second is a part of the well-known Book Vastakoc” (p.
354). However, the publication of these materials was considered significant for
the time, being among the first of their kind. This importance was underscored by

3 Chemchemian 1996.
¥ https://tert.nla.am/archive/NLA%20AMSAGIR/Bazmavep/1848%2810%29_ocr.pdf.
5 https://tert.nla.am/archive/NLA%20AMSAGIR/Bazmavep/1867%2812%29_ocr.pdf.
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the author “Until that happy day arrives when the contents of the ancient writings
will be awakened from their deep slumber in the libraries, fully brought to light in
beautiful print, and freed from the inescapable danger of being lost or corrupted,
we shall not hesitate to publish from time to time the most interesting of the
ancient writings in our possession” (p. 354).

In issue 43, 1884, of the “Bazmavep” a half-page notice titled «<hu
pdowpwu Ywglw) pwguwinph»® (Ancient Medicine Book of King Gagik) is
featured. This brief information highlights a parchment manuscript from 1294,
housed in the library of the Mekhitarist Congregation in Venice, detailing the
Medicine book of King Gagik, Mkhitar Heratsi’'s Medicine book, and a
pharmacopeia. Now this manuscript is Number 1281 of Venice Congregation.

In 1886, the 44" issue of the “Bazmavep” published the «Snigwl Mbnjhuh
wppwjwlwu Uwwnbuwnwpwuh hwy dbnwgpwg»® (Catalogue of Armenian
Manuscripts of the Royal Matenadaran of Berlin), a brief description of 94
Armenian manuscripts held in the Royal Library in Berlin. Compiled by
Nikoghayos Karamyants at the request of Ghevond Alishan, this publication was
remarkable for its coverage of manuscripts outside the collection of the
Mekhitarist Congregation and its description of almost a hundred manuscripts,
which had not been previously published elsewhere, even in foreign language
sources.” In fact, with this edition the “Bazmavep” becomes the first to present
and publish descriptions of Armenian manuscripts kept in one of the famous
European libraries. For a duration of two years following its publication, the
“Bazmavep” remained an exclusive source for such descriptions. Subsequently, in
1888, these descriptions were consolidated and released as a separate book.”®

In 1891, the February issue of the “Bazmavep” with the article «Snigwl
hwjbptu gpswgpwg Uwwnbuwnwpwuh nifunht Ufjuhpwpw) h Unipp lwquip
Jdbubinynp»® (Catalogue of the Armenian manuscripts in Matenadaran of the
Mekhitarist Congregation in S. Lazzaro Venice) initiated the presentation of
manuscripts from the Library of the Mekhitarist Congregation of Venice according

16 https://tert.nla.am/archive/NLA%20AMSAGIR/Bazmavep/1884g_ocr.pdf.

I Chemchemian 1998, 709-722.

18 https://tert.nla.am/archive/NLA%20AMSAGIR/Bazmavep/1886g_ocr.pdf.

19 Coulie 2021, 67-70.

2 Karamianz 1888. http://serials.flib.sci.am/matenagitutyun/verzeichnissder1888/book/
index.html#page/l/mode/2up.

2 https://tert.nla.am/archive/NLA%20AMSAGIR/Bazmavep/1891%282%29_ocr.pdf.
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to a certain principle. Those publications demonstrate the “Bazmavep's” evolving
role in the dissemination of information about the Armenian manuscripts kept in
the Congregation: “We hope that the list of Armenian manuscripts of the
Mekhitarists’ library, which we are beginning to publish, will be greatly
appreciated and accepted not only by national, but also Western foreign
philologists” (p. 33). These descriptions were continuously published in the
March, April, May, and August issues.?

The catalogues of the Armenian manuscripts from Etchmiadzin,?® the Lazarev
Institute of Orinetal Languages in Moscow,?* and Royal Library of Berlin® had
already been published, and the Mekhitarist fathers sought to compile their own
catalogue, considering the principles, advantages, and disadvantages of the
existing catalogues. The decision to publish these descriptions in the “Bazmavep”
may have been driven by the aim to introduce the public to the rich collection of
the Armenian manuscripts of Mekhitarist Congregation before the laborious task
of preparing a separate manuscript catalogue, or perhaps to solicit feedback on
the descriptions to inform potential revisions. While these hypotheses remain
speculative due to the lack of extant archival materials, correspondence of editors,
or other relevant information related to the “Bazmavep”, it is hoped that future
examination and publication of the Mekhitarist fathers' archives and
correspondence will shed light on these and other inquiries.

Descriptions of Bible books are provided for Vnc. 1508 (Catalogue N 1), 841
(Catalogue N 5), 1006 (Catalogue N 6), 1007 (Catalogue N 12), and 935
(Catalogue N 8).2° These descriptions reflect a meticulous approach, offering
detailed information, excerpts from the manuscripts, and transcribed colophons.
While subsequent descriptions in their manuscript catalogues demonstrate
increased refinement and elaboration, the “Bazmavep” remained a valuable

22 Bazmavep, 1891, 2, p. 3340, 3, p. 65-69, 4, p. 97-100, 5, p. 129-137, 8, p. 209-
214.

2 Brosset 1840, http://serials.flib.sci.am/matenagitutyun/Brosset1840/book/index.html
#page/2/mode/2up, Catalogue of Etchmiadzin 1863, http://serials.flib.sci.am/matenagitutyun/
Mayr%20cucak%20dzeragrac%20matenic%20%20gradarani-%20Tiflis%201865/book/index.
html#page/6/mode/2up.

2 Catalogue Lazareff 1861, http://greenstone.flib.sci.am/gsdl/collect/haygirg/book/cat
alog 1861.pdf.

% Karamianz 1888.

% Sargisean 1914.
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resource for scholars until the publication of the catalogue’s appropriate volume
by Barsegh Sargisyan in 1914.

In the May issue of 1892,%" Barsegh Sargisyan refers to the material on the
«runupnghy pwnpgdwuhs» (Khosrovik Translator) published by Miaban in the
“Ararat” magazine (1892, issue 4, pp. 275-282)*® and provides information about
two manuscripts with similar contents, housed in the Congregation.?® This
exemplifies the “Bazmavep’s” ongoing practice of promptly responding to
materials published in other Armenological journals and disseminating
information about analogous materials within the monastery’s collection, as
previously observed.

Similarly, the article «Mpnyn hdwuwmwuhph Wunniwdwpwtwywu gwnyw-
wwg hwjjuwlywu pwpgiwunyetwu fuunhpu it Uwnbbwnwpwuhu phe 1123
gpswagph qwnwuhpu» (The problem of translation of Proclus’s Elements of
Theology and the secret of the Matenadaran’s manuscript number 1123” (1894,
March, pp. 122-130, July, pp. 310-328)°° tackles another issue prompted by the
articles published in «lwunku wduonptw)» (Handes Amsoreai) by Hakobos
Tashyan (1892, no. 4, p. 97 and no. 5, p. 129, 1893, no. 12, p. 375).

In 1898, from the September issue of the “Bazmavep”, the section entitled
«Lwunbiu hwunhuhg» (“Handes handisic’) begins presenting brief summaries of
various materials taken from Armenian newspapers or replies to them. The
October and November issues of this section contain, among other things,
information on manuscripts published in various periodicals: “In the newspaper
“Arevelean mamul” we read interesting information about a Gospel manuscript in
Ghazarapat village of south-eastern Shirak, in the church of St Jacob... There is
another Gospel called Tukh Manuk in the house of a private person (Papa Avaev)”
(1898, 10, p. 502), “We are informed from the 560 issue of the “Byuzandion”
about a 1020-page Menology kept in Karmir village” (11, p. 541).

In 1899, this section featured several passages related to manuscripts. For
instance, the February issue of «Phiqwunhnu» (Byuzandion) mentioned a

7 Sargisean 1892, https://tert.nla.am/archive/NLA%20AMSAGIR/Bazmavep/1892%
285%29_ocr.pdf.

2 https://tert.nla.am/archive/NLA%20AMSAGIR/Ararat%20E;j/1892/1892(4)_ocr.pdf.

2% We Found out that they are Manuscripts 504 and 319 from the Mekhitarist Congrega-
tion: Chemchemian 1996, VII, 156, 555.

%0 https://tert.nla.am/archive/NLA%20AMSAGIR/Bazmavep/1894%283%29_ocr.pdf.
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travelogue by K. Ter-Khachatourian, which provided information about a
manuscript: “There is an old manuscript Gospel and a Menolgy in the village
Jahmants in Baberd” (Bazmavep, 1899, 2, p. 86,). Readers were also informed
about the compilation of manuscript catalogues with these pieces of news, for
example from «Lnp “twp»: “Mesrop Ter-Movsisyan has compiled a catalogue of
3500 manuscripts of St Echmiadzin’s matenadaran... Bazmavep wishes success to
this work” (Bazmavep, 1898, 10, p. 501), or from «Unphip»: the “Bazmavep
informs that N. Ter-Avetigyan has already compiled a catalogue of almost 200
manuscripts of Tatev monastery”.*

Even in these relatively few and small amounts of material quoted and printed
from other journals, the “Bazmavep” shows its approach with the editor’s or
author’s thoughts; in the latter case, for example, the author of the material, S.
Yeremian, writes: “It would be very good if the manuscripts also had new
Eminians, thanks to whom the priceless jewels of the Armenian mind would be
freed from the wet shelves of farmers and citizens, and, by placing them in a
national manuscript library, made known to philologists...” (p. 240-241).

In the December issue of 1898, under the heading «Spwfuouwywu wy-
uwplubip»®? (Reviews), Arsen Ghazikyan also presents a catalogue compiled by
Trdat Palyan; «8nigwl hwjtiptu dtnwgpwg U. Upou W U. Lnwwinphs Gytint-
gbwg h Uwnubtiuhw» (Catalogue of the Armenian manuscripts of the churches of
Saint Sion and Saint Illluminator of Manisa).®* This is a short review, but a
significant phenomenon in itself. In addition to evaluating the catalogue of
manuscripts, Arsen Gazikian raises the question of the preservation of the
Armenian manuscripts and their introduction through such works: “How many
manuscripts have been left without any care, condemned to decay. They miss the
visit of priests such as Trdat to revive them, and this indifference towards the
honourable treasures of the ancestors, the marked remains, how long will it last?”
(p. 584), and “It would be nice if there were many such learned priests in our
nation, if not to bring manuscripts to the public by printing them, then to take
care of them, so that those who come after us, do not blame us, instead of
blaming time, calling us uneducated and careless” (p. 584).

311t is an unpublished catalogue kept in the Matenadaran (Yerevan), in the Collection of
Unpublished Manuscript Catalogues, N. 22, Coulie 2021, 328.

%2 https://tert.nla.am/archive/NLA%20AMSAGIR/Bazmavep/1898%2812%29_ocr.pdf.

33 Coulie 2021, 199.
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Here are all articles, directly or indirectly linked to the Armenian
manuscripts, within the “Bazmavep” periodical throughout the 19" century. When
examining these articles and drawing conclusions, it is essential to consider
several circumstances that contribute to a more comprehensive understanding of
the real circumstances surrounding their publication.

At first glance, one might expect the Mekhitarist fathers, who had
painstakingly collected Armenian manuscripts and amassed a substantial collection
by the mid-19" century, to have inundated the “Bazmavep” with materials on
manuscripts from its earliest issues. However, several factors need to be
considered:

a. the primary purpose of the “Bazmavep” was to present advanced
European theories, scientific achievements, and useful information from various
nations in an accessible and engaging manner (Bazmavep, 1843, 1, p. 4),

b. The structure and sections of the periodical were tailored to this purpose,
with the initial planning of the “Philological Information” section being more
inclusive than commonly assumed.

c. The “Philological Information” section is aimed at providing readers with
diverse knowledge, including historical, geographical, educational, and
bibliographical.

Conclusions

Each of these articles held its own significance, many being the first of their
kind on the pages of the “Bazmavep”. Though relatively few in number, these
articles served as landmarks for future developments and laid the groundwork for
various directions. This significance becomes more apparent when considering
the manuscript articles of the 20™ century in the “Bazmavep”.

From «Ubp wqghu hhu dGnwagpwgp ypw) hwdwnown intintyniehiu» (1847)
to the manuscript catalogue’s review (1898), these articles illustrate a develop-
mental process. Despite being authored by different individuals and spread over a
period of approximately 51 years, all of these 12 original articles and 5 articles that
were reprinted from other journals can be viewed as parts of an invisible logical
chain, each contributing to the gradual introduction of readers to the world of
manuscripts.

The reasons behind this developmental process are not entirely clear without
complete archival materials and related facts. Whether the result of initial
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agreements, discussions, or a spontaneous phenomenon, each article has
contributed to expanding knowledge about manuscripts. The theoretical
generalization of these articles reveals that the most crucial issues related to the
Armenian manuscripts of the time were extensively discussed in the “Bazmavep”
from different angles for nearly five decades:
a. the significance and value of Armenian manuscripts as national
antiquities,
b. the reasons behind the loss and destruction of most manuscripts over
the centuries,
c. the importance of valuing and preserving manuscripts in
contemporary times,
d. identification of the most valuable manuscripts,
e. the importance of publishing information about manuscripts and
preparing manuscript catalogues.

In essence, the characterization of the “Bazmavep” provided by Tachat
Eartomean aptly captures the evolution of the journal, including its role in the
dissemination of knowledge about manuscripts: “Initially aiming to cater to a
popular audience with interesting and practical knowledge, it later assumed a
prestigious and scholarly position by incorporating scientific, historical, and
scholarly works”.3*

Based on the analysis of these articles, we can generalize the role of the
“Bazmavep” in the presentation of Armenian manuscripts in the 19™ century with
the following points:

a. In the 19" century, comprehensive catalogues of Armenian
manuscripts in the library of Mkhitarist Monastery in Venice had not yet been
compiled and published. Therefore, any information about the manuscripts
stored there and provided by the “Bazmavep” would be novel to a wide
audience. In this regard, the “Bazmavep” served as a primary vehicle for the
popularization of Mekhitarist Congregation's manuscripts. It accomplished
this through two methods: a. by simply providing brief information about a
manuscript, sometimes without details such as collection numbers (e.g., «<hu
pdoywpwtu Fwgljw pwquinph» in 1884), and b. by offering descriptions

34 Eartsmean 2000, 54:
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based on specific principles (e.g., the descriptions of manuscripts from the
library of the Congregation in the issues of 1891).

b. Additionally, the “Bazmavep” in the 19" century not only facilitated
the dissemination and scholarly circulation of information about their own
manuscripts but also presented a concise list of 94 Armenian manuscripts
from the Royal Library of Berlin in 1886.

c. The Mkhitarists actively monitored the Armenian press of the time and
responded promptly to important issues. They reprinted information about
the Armenian manuscripts published in other journals and also authored
articles addressing various philological topics, often highlighting manuscripts
with similar content housed in the Mkhitarist Congregation. This practice
eventually became part of the editorial policy of the “Bazmavep”.

As for the significance of these articles in the 21 century, while they may not
offer the same level of informational value as they did in the 19" century due to
the availability of comprehensive manuscript catalogues, they still hold
significance. Firstly, they provide insights into the state, level, and extent of
scholarship on Armenian manuscripts during the later half of the 19" century.
Furthermore, they offer valuable information about the locations of manuscripts at
a particular time, which is important for understanding the history of the
manuscript. Additionally, these articles shed light on incomplete or unreleased
initiatives related to manuscripts. Overall, the study of these articles enriches our
understanding of Armenian manuscript reality in the later part of the 19" century
and their presentation in the “Bazmavep” journal.
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<U36MeL acUruuuL <N4uouere
«PURUUUEM»-P XIX HULPh UUUMLEPNRU

L£uur <urnhfe3nruL3uu, Sufetyhy Uutnh43Uuu
Udthnthnid

dbubwnpyp Utuppwnwu  Jdhwpwunpjut  wwowmnuwpbpep' «Pwqdw-
ybw»-p (dbubiinpy, 1843 p.), XIX nwphg ufuwsd kobip £ wnpwdwnpb hwybptiu
adbnwagnpbpp ubipywywgdwup:

Quwpbghtu Rwpphwuwywuh, Tnun Ujhgwuh b dnw hnpuwlyutph hnn-
qwaoubinp ubipyuwywgund tu hwjbipbu dtnwagpbiph bpwuwynieynitup hwy dow-
Ynyph nt wwwndnigjwt hwdwn, juplnpnwd npwug ywhwwunieginiuu nt hwu-
pwjuwgnip wduwgntiph dhongny:

Pwputin Uwnpghyjwuh hnnwdwownp wnwihu § Uuhpwnwu dhwpwunye-
jwu dh 2wpp dGnwapbiph ghinwywu uywpwgpnyeniuubin: Wu hnnwdwownp
nwpdwy Yuwpunp wnpnip, huly «Pwgqdwybiup»-p' XIX nwph 2-pn Yeupu dhw-
pwunipjwu dtnwgnpbipp hwupnygjwup hwuwubih nwpédunn hhduwlwu dhong:
Ugtiihu, «Pwqdwybiwy»-u wju pupwgpnid qpwnyt £ bwb djnwu hwjwpwdniub-
ph Jwuhu wmbnbYniejniuutiph hwupwjuwgdwdp, huswbu oppuwl' Panhuph Up-
pwjwlwu gpwnwpwuh hwjtintu 94 dtnwgnptiph hwdwnnwn gnigwyh hpwww-
pwynwip: «Pwqdwybiwy»-p npnawyh nbip £ nubigh] bwl hwibipbu dGnwgpbiph
Jbpwpbnw) ghnwlwu putwpynwubp pudbnbine gnpdnd’ hbnlbing nu ww-
wmwufuwubin  hwjwghnwlwt  wwppbp  hwunbuubph  hnnwdéubiphtu Ywd
wwpquwbu wpunwunwbiing npwup: Un hnnwdubiph dhongny dwunpwuntd
Gup XIX nwpph 2-pn Ytuhtu hwybptiu dGnwagptph nwnuduwuppniejwu yhbwyhu,
npwug ybpwpbnw) dwywywsd putwpynwiubphtu nt pwuwybébnphu: Ujnw Ynn-
dhg, wju hnnwdubpp wpdbpwynp wnbntynieniuutip Gu hwnnpnnud npnawyh
dwdwuwynw &bnwgptph guudbint ywyph, huswbu uwl dGnwagpbph hbwn
Yuwwywd wuwdwpw Ywd shpwnwpwlywsd bwfuwdtinunyeniuutiph dwuhu:

Pwuwih pwnbp' «Pwquwytup, hubpbt dbnwantp, hwy wwppbpwlwb Jwdny,
dbnwagnbph bwpwanpnyainiiibp, ntin Ughpwt, hnnywétbinh putnygnit, Utup-
pwnwl dhwpwbnyaynib:

% Chnwgnuingeyniut hpwlwuwgyly £ << ghwnnygywu Yndhinbh $huwtuwlwt
wowlgnipjwdp' 21T-6A277 dwdlwagpny ghunwlwu phdwih 2powuwlyubpnud:
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CTATbU Ob APMAHCKUX PYKOINMNCAX B MYPHAIJIE
«BA3MABENN» B XIX BEKE*°

KHAP APYTIOHAH, TATEBUK MAHYKAH

Pe3iome

*Kypran «basmasen» (BeHeuus, c 1843 ropa) c XIX Beka ygenan ocoboe
BHVMMaHWe NpeAcTaBNeHNIO apMAHCKUX PYKOMUCEN.

Cratbu aBTOpOB, Takux Kak [apermH 3apbxaHanaH u [eBoHp AnuiiaH,
NOAYEPKMBAIOT PONib aPMAHCKMUX PYKOMUCEW B apMAHCKON KynbType W MCTO-
pWK, TOBOPAT O 3HAYMMOCTU UX COXPAHEHUA W MPECTaBNEeHNA B NEPUOLMKE.
Mo3pHue ctatbn Bapcera CaprucaHa 3HakomMAT yuTatena ¢ M3bpaHHbIMU py-
Konucamm us bubnunotexkn Konrperauum MxutapuctoB. DTu cTaTbn obpetatoT
3HayeHne UCTOYHMKOB, a «ba3maBen» cnysMT OCHOBHbIM CPeACTBOM AiA Mno-
nynApusauuu pykonuceii, xpaHawiuxca B 6ubnuoreke Mxutapucros B XIX Be-
ke. Kpome Toro, B XIX Beke «basmaeen» cnocobctBoBan pacrnpoctpaHeHuto
“HdopMaLMN He TONbKO O COBCTBEHHbIX PYKOMUCAX, HO U O APYrux, K npume-
py, nonynApusupoBan KpaTtkuii cnucok 94 apmaHckux pykonuceit us Kopo-
nesckoii 6bubnuotexkn BepnuHa. «ba3masen» urpan 3HauMTenbHyO ponb M B
Hay4YHOM [MCKypCe, HanpAMYHO OTKIMKAACb Ha CTaTbW U3 ApYrux apMeHose[-
YECKMX MYpPHaNoB WIn NpocTo nepeneyvaTbiBad ux. bnarogapsa atum nybnuka-
LUMAM Mbl MMEEM BO3MOMKHOCTb COCTaBUTb MpeAcTaBneHne 06 M3yYeHHOCTM
AaHHbIX pykonuceil Bo BTopoil nonosuHe XIX B., 0 ANCKyCCMAX BOKPYr HUX.
Momumo atoro, onybnukosaHHble B «ba3masene» cTaTbn coObLLAtOT HaM WH-
TepecHble CBEAEHNA O MECTOHAXOMAEHUN 3TUX PYKOMMUCel Ha OnpeaeneHHoM
NCTOPUYECKOM OTPE3KE, a TaKKe O He MPETBOPEHHbIX B MM3Hb WHULMATMBAX,
KacaroLLMXCA JaHHbIX PYKOMUCEN.

Knrouesble cnosa: «basmasen», apmAaHcKuUe pykonucu, dpMAHCKUE nepuoduyecKue
u30aHus, onucarue pykonuceli, [esoHO AnuwaH, aHanus cmameli, KoHepezayusa Mxu-
mapucmos.

% WccnegoBaHue BbiMonHeHO npu puHaHcoBoOl nopaepkke Komuteta no Hayke PA B
pamkax HayuHoro npoekta Ne 21T-6A277.
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